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Сирийский диалект. Функциональный курс.


ФУНКЦИЯ B: ЗАКАЗ В РЕСТОРАНЕ [image: image1.bmp]


1. Прослушайте запись типичного меню. Отметьте галочкой ваши любимые блюда.

	él-muqabbilaat
	Холодные закуски
	المقبلات الباردة

	ħommos
	пюре из толчёного турецкого гороха с соусом тахине
	حمّص

	mtabbal
	баклажанное пюре, заправленное йогуртом и соусом тахине
	متبّل

	babaghannuuj
	баклажанное пюре с гранатом
	بابا غنّوج

	mħammra
	пюре из красных перчиков
	محمّرة

	yaalanji
	фаршированные виноградные листья
	يالنجي

	kébbe nayye
	сырое прокрученное мясо со специями
	كبة نيّة

	él-muqabbilaat és-sakhne
	Горячие закуски
	المقبلات الساخنة

	félafel
	фалафель (шарики из муки турецкого гороха обжаренные в масле)
	فلافل

	bérék b-jébne
	пирожок с сыром
	برك بجبنه

	bérék b-sébaahekh
	пирожок со шпинатами
	برك بسبانخ

	bérék b-laħme
	пирожок с мясом
	برك بلحمة

	kébbe ħamiis
	шарики из мясного фарша, обжаренные в масле
	كبّة حميص

	kébbe méshwiyye
	шарики из мясного фарша, гриль 
	كبّة مشوية

	baţaaţaa méqliyye
	картофель фри
	بطاطا مقليّة

	és-salataat
	Салаты
	السلطات

	fattuush
	салат из зелени и свежих овощей, заправленных уксусом
	فتّوش

	tabbuuleh
	салат из петрушки, мяты и дробленой пшеницы
	تبّوله

	salatet zeetuun
	оливковый салат
	سلطة زيتون

	salata khéđra
	салат из свежих овощей
	سلطة خضراء

	él-mashaawi
	Гриль (шашлыки)
	المشاوي

	kabaab
	шашлык из мясного фарша со специями
	كباب

	shaqaf
	шашлык (мясо кусочками)
	شقف

	shiish ţaawuuk
	курица-гриль
	شيش طاووك

	shaawerma
	шаверма
	شاورما

	samak
	рыба
	سمك

	él-ħelwiyyaat
	Десерт (сладости)
	الحلويّات

	buuža
	мороженое
	بوظة

	gaato
	пироженое
	كاتو

	fawaake
	фрукт
	فواكة

	knaafe
	традиционная арабская сладость
	كنافة


СПОСОБЫ ПРИГОТОВЛЕНИЯ ПИЩИ → 

В Сирии используются четыре основных способа для приготовления пищи


méshwi, méshwiyye

гриль (шашлык)


مشوي, مشوية


méqli, méqliyye

фри (зажаренный в масле)

مقلي, مقليّة

masluuq, masluuqa

вареный, вареная


مسلوق , مسلوقة
nayy, nayya


сырой, сырая



ني , نيّة

Я ЛЮБЛЮ... (МНЕ НРАВИТСЯ...) → Чтобы говорить о том, что вам нравится, используйте следующие выражения:
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bħébb...


Я люблю... (Мне нравится...)

بحب...


shu bétħebb?


Что ты (м.) любишь?


شو بتحب ؟

shu bétħebbi?


Что ты (ж.) любишь?


شو بتحبّي ؟

shu bétħebbu?


Что вы любите?



شو بتحبّوا ؟


например,

bħébb lé-knaafe ktiir

Я очень люблю «кнафе».

بحبّ الكنافة كتير
Для отрицания, перед словом просто ставится maa  ما , например



maa bħébb és-samak mnoob 
Я совсем не люблю рыбу.

ما بحبّ السمك منوب
2. Просмотрите меню из предыдущего упражнения и напишите отмеченные

вами названия блюд.
	bħébb                          
	بحب

	


Теперь напишите, что вам не нравится
	maa bħébb                          
	ما بحب

	


ЧТО СКАЖЕШЬ? → Shu ra`yak ? شو رأيَك ؟   Это очень полезное выражение, которое дословно означает «каково твоё мнение», но обычно используется в смысле «Что скажешь?», «Ну как тебе?».

Окончание изменяется, как показано ниже, в зависимости от того, к кому мы обращаемся:
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shu ra`yak? 
 Что скажешь ? (к мужчине)

شو رأيَك ؟

shu ra`yek?
 Что скажешь ? (к женщине)

شو رأيِك ؟

shu ra`yakon?
 Что скажете ? (к группе людей)

شو رأيكن ؟
ЭТО ВКУСНО ! → Прилагательное ţayyeb  طيب (хороший, добрый), также может означать «вкусный». 

Если во время еды вы хотите сказать о чем-нибудь, что это вкусно, говорите:


ţayybe!





طيبة !
[image: image4.bmp] 3. Прослушайте диалог и впишите пропущенные слова:
	A
	ana bħébb____________ . shu ra`yek?
	أنا بحب ______________ . شو رأيك ؟


	أ

	B
	ana maa bħébb _________ ktiir. bħébb ____________ . ___________ mén عand  “Apollo” ______________ ktiir.


	أنا ما بحب _________ كتير. بحب __________ . _________ من عند "أبولو" __________ كتير !
	ب


ЕСТЬ И ПИТЬ → Два очень полезных в ресторане глагола
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	béddi
	éshrab
	я хочу пить.
	اشرب
	بدي

	
	béddak
	téshrab
	ты (м.) хочешь пить
	تشرب
	بدّك

	
	béddek
	téshrabi
	ты (ж.) хочешь пить
	تشربي
	بدَِك

	
	béddkon
	téshrabu
	вы (мн.) хотите пить
	تشربوا
	بدكن

	
	béddi 
	aakol
	я хочу есть
	اكل
	بدي

	
	béddak
	taakol
	ты (м.) хочешь есть
	تاكل
	بدّك

	
	béddek
	taakli
	ты (ж.) хочешь есть
	تاكلي
	بدَِك

	
	béddkon
	taaklu
	вы (мн.) хотите есть
	تاكلوا
	بدكن


ПЕРВОЕ, ПОСЛЕДНЕЕ → Существует несколько способов, чтобы сказать «первое» и «последнее», а именно

awwal / aakher

первый / последний




أول / آخر

awwalan / akhiiran

во-первых / наконец, в заключение

أولاً / أجيراً
b-l-awwal / akhiir

во-первых, в начале / наконец, в заключение
بالأول / بالأخير
awwal / aakher shi

в первую очередь / в последнюю очередь

أول / أخير شي
ЧТО-НИБУДЬ ЕЩЁ? → Запомните, что когда слово gheer  غيرиспользуется со слитным местоимением, оно означает «что-нибудь ещё» или «что-нибудь другое».


maa fii gheero?
А есть что-нибудь другое ?

ما في غيره ؟



w gheero ?

Что-нибудь ещё?


و غيره ؟

ayy shi taani ?

Что-нибудь ещё? 


ايَ شي تاني ؟

[image: image6.bmp]  4. Прослушайте диалог и впишите пропущенные слова:
	A
	awwal shi béddi éshrab____________

w énte shu béddak téshrab?  
	أول شي بدي اشرب __________

و انت شو بدك تشرب ؟
	أ

	B
	ana bass béddi _________________
	أنا نس بدي ____________ .
	ب

	A
	baعdeen beddi aakol_____________
______________________________
	بعدين بدي اكل ______________

________________________
	أ

	B
	_____________ hoon ţayybe ktiir,

shu ra`yek?
	___________ هون طيبة كتير,

شو رأيك ؟
	ب

	A
	mniiħ, béddak shi taani?
	منيح. بدّك شي تاني ؟
	أ

	B
	la, haada ktiir.

bass b-l-akhiir __________________
	لا, هدا كثير .

بس با لأخير _____________
	ب

	A
	mniiħ.

w______________ kamaan.
	منيح.__________________

و _____________ كمان.
	أ


КАЖДЫЙ , ВЕСЬ И ВСЕ → Когда за словом  kéll كل   следует НЕОПРЕДЕЛЕННОЕ имя существительное ЕДИНСТВЕННОГО ЧИСЛА, оно означает «каждый», «всякий», 
например:

kéll shi


всё, всё что угодно (буквально:каждая вещь)
كل شي

kéll yoom

каждый день





كل يوم

kéll ktaab

каждая книга





كل كتاب

kéll nooع

каждый тип, каждая разновидность

كل نوع
Если за словом  kéll كل   следует ОПРЕДЕЛЕННОЕ имя существительное (единственного 

или множественного числа), оно означает  «весь», «целый»:


kéll él-ashyaa`

всё (все вещи)


كل الأشياء

kéll-yoom


весь день, целый день

كل اليوم

kéll lé-ktaab


вся книга



كل الكتاب



kéll él-kétob


все книги



كل الكتب
Также, при употреблении со слитным местоимением слово kéll كل   обозначает «все»,

например:


kéllna (béddna)

все мы (хотим)

كلنا (بدنا)

kéllkon (béddkon)

все вы (хотите)

كلكن (بدكن)

kéllon (béddon)

все они (хотят)

كلهن (بدهن)
Эту же мысль можно выразить по-другому:


kéll waaħed ménna (béddo)

каждый из нас
كل واحد مننا (بده)

kéll waaħed ménkon (béddo)

каждый из вас
كل واحد منكن (بده)

kéll waaħed ménon (béddo)

каждый из них
كل واحد منهن (بده)
5. Расставьте по смыслу и прономеруйте реплики в диалоге между клиентом и официантом.

	A
	عala  عeeni.
	على عيني.
	أ

	B
	w b-sérعa,  néħna méstعjeliin.
	و بسرعة. نحنا مستعجلين.
	ب

	A
	ahlan w sahlan. shu bétriidu?
	أهلاً وسهلاً. شو بتريدوا ؟
	أ

	B
	ţayyeb,  shu عandkon él-yoom?
	طيَب, شو عندكن اليوم ؟
	ب

	A
	tékramu
	تكرموا.
	أ

	B
	4  qanaani عaraq, iza bétriid.
	4 قناني عرق إذا بتريد.
	ب

	A
	naعam, ana l-liiste!
	نعم, أنا اللستة!
	أ

	B
	maashi, béddna maaza kaamle w

samak iza bétriid.
	ماشي، بدّنا مازة كاملة و

سمك إذا بتريد.
	ب

	A
	fii kéll shi.

és-samak él-yoom ţayyeb éktiir.
	في كل شي.

السمك اليوم طيّب كتير.
	أ

	B
	fii عandkon liiste lé-l-akél?
	قي عندكن لستة للأكل ؟
	ب


СНОВА  «ПОЖАЛУЙСТА» → Существуют другие общепринятые формулы, 

чтобы о чём-нибудь вежливо попросить: 

добавляя  к вашей просьбе выражение
law samaħt

пожалуйста (мужчине)

لو سمحت

law samaħti

пожалуйста (женщине)

لو سمحتي

law samaħtu

пожалуйста (группе людей)
لو سمحتوا



или


mén fađlak

пожалуйста (мужчине)

من فضلَك

mén fađlek

пожалуйста (женщине)

من فضلِك





mén fađélkon

пожалуйста (группе людей)
من فضلكن
law samaħt  لو سمحت  буквально означает «если позволите».

Эти выражения взаимозаменяемы и используются наравне с iza bétriid إذا بتريد. 

Отметьте присутствие вспомогательного гласного звука в mén fađélkon, который помогает

избежать скопления трёх согласных подряд.
6. Дополните диалог между клиентом и официантом.
	A
	ahlan w sahlan, kam shakhéş?
	أهلاً وسهلاً. كم شخص؟
	أ

	B
	3 ___________________
	3 _______________.
	ب

	A
	tfađđalu, shu bétriidu?
	شو بتريدوا ؟
	أ

	B
	awwal shi, biira _____ samaħt.
	أول شي , بيرة _______ سمحت.
	ب

	A
	kéllkon _________ biira?
	كلكن __________ بيرة ؟
	أ

	B
	la عafwan, bass qaniinteen biira,

huwwe béddo mayy.
	لا, عفواً , بس قنينتين بيرة.

هو بده مي.
	ب

	A
	_______  عeeni.
	________ عيني.
	أ

	B
	baعdeen _______ ħommos w

mħammra w yaalanji w

fattuush iza ______________.
	و بعدين _______ حمّص و محمّرة و يالنجي و فتّوش إذا ___________
	ب

	A
	________  shi taani ?
	______ شي تاني؟
	أ

	B
	ee, shiish ţawuuk ____ kabaab ____

shaawerma ____ samak méshwi.
	ايه, شيش طاووك ____ كباب _____

شاورما ____ سمك مشوي.
	ب

	A
	bétriidu shi _______ ?
	بتريدوا شي ________ ؟
	أ

	B
	bass fawaake w knaafe law samaħt.
	بس فواكة و كنافة لو سمحت.
	ب


ОПЛАТИТЬ СЧЁТ → Вы уже знаете один способ, как попросить счёт. 

Более вежливо ваша просьба будет звучать так:

mumkeen lé-ħsaab iza bétriid?

ممكن الحساب إذا بتريد






можно, пожалуйста, счёт?

Однако, в некоторых ресторанах и кафе вам возможно не дадут письменный счёт.

В таком случае вы просто спрашиваете официанта, сколько вы должны:

ِA.  qaddeesh lé-ħsaab?

قديش الحساب ؟

B.  lé ħsaab 160 leera.

الحساب 160 ليرة.


7. Напишите по-арабски шесть чисел в промежутке между 25  и 10 000.

а.   ____________    b.    ____________   c.   ____________

d.   ____________    e.    ____________   f.   ____________

Работайте в паре с преподавателем или товарищем по классу. Ваш напарник просит счет, вы читаете число, а он его записывает. Продолжайте, пока не используете все числа.

8. Составьте небольшой диалог между официантом и клиентом. 

Включите следующие моменты:

· приветствие

· заказ напитков и просьба принести меню

· обсуждение имеющихся в наличии блюд и заказ

· получение заказа

· решение проблемы или жалоба

· просьба принести счёт и оплата

ПОБЛАГОДАРИТЬ ХОЗЯИНА → В ресторане просто скажите «шукран» shukran , когда закончите еду или перед уходом. Однако, если вы обедаете в гостях, то после еды лучше скажите хозяину дома «дáиме»:
dayyme

спасибо

 دايمة


 (пусть всегда в вашем доме будет пища)

На что он вам ответит:

şaħteen

на здоровье 

صحتين

(дай вам Бог здоровья)

На что вы должны сказать:

عala qalbak

и вам тоже 

على قلبك
(букв. вашему сердцу)

Если кто-нибудь вас угощает, но вы хотите отказаться, то говорите так:
şaħteen
(нет, спасибо, но...)

صحتين
дай вам Бог здоровья
